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Особливості перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов
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Однією із основних проблем перекладу є переклад псевдоеквівалентної лексики, тобто «невірних друзів» перекладача (калька з французької мови faux amis du traducteur), так звані міжмовні омоніми та пароніми. При перекладі даної категорії слів можуть відбуватися помилкові ототожнення, оскільки міжмовні аналоги мають деяку графічну (або фонетичну), граматичну, а часто і семантичну спільність. Наприклад: укр. азарт – фр. hazard «випадок»,              анг.  library «бібліотека» - фр. librairie  «книжковий магазин».
Дана робота присвячена особливостям перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов.
Актуальність роботи полягає у тому, що проблема невірного ототожнення окремих лексичних елементів систем французької та української мов широко розповсюджена не тільки серед професійних перекладачів, а й у повсякденному житті. 
Мета і завдання дослідження відобразити особливості перекладу псевдоеквівалентів як явища міжмовної асиметрії на основі аналізу фактичного мовного матеріалу.
Об’єктом  дослідження є теоретичні та практичні аспекти перекладу псевдоеквівалентів.

Предметом дослідження є псевдоеквіваленти у перекладі тексту; міжмовні слова омоніми, інтернаціональна лексика, фразеологічна лексика.

Методи дослідження: аналіз спеціалізованої літератури із заданої теми, проведення дослідницької роботи, використання описового методу для узагальнення, порівняння мовного матеріалу.

Джерельна база дослідження - наукові роботи відомих перекладознавців, лінгвістів та наукових діячів, таких як Виноградов В.В., Кириленко К.І., Максименко О.В., Кеслер М. та Дерокіні Ж., Федоров А.В., Акуленко В.В., Комісаров В.Н., Вотяк В., Крючков Г.Г.  та інші.

Практичне значення роботи полягає більш детальному дослідженні міжмовних омонімів та інтернаціоналізмів як джерела НДП
, походження та особливості перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов. 

Структури роботи робота складається зі вступу, 3 розділів,  висновків та списку використаної літератури.  Перший розділ  «Теоретичні аспекти перекладу псевдоеквівалентів» відображає проблему виникнення і використання у повсякденному житті псевдоеквівалентів («невірних друзів» перекладача). Другий розділ «Практичні аспекти перекладу псевдоеквівалентів» досліджує особливості перекладу псевдоеквівалентів, міжмовні омоніми та інтернаціоналізми як джерела походження псевдоеквівалентів. Третій розділ «Порівняльна таблиця псевдоеквівалентів французької та української мов» представляє собою наукове дослідження.

Розділ 1. ТЕОРЕТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ «НЕВІРНИХ ДРУЗІВ» ПЕРЕКЛАДАЧА

1.1. Походження невірних друзів перекладача

В процесі перекладу виникають труднощі з передачею особливої категорії слів - псевдоеквівалентів, так званих «невірних друзів перекладача» (НДП), або, інакше кажучи, міжмовних омонімів. Ними являються слова обох мов, які схожі у своїй звуковій або графічній формі, але мають різне значення.


Історично псевдоеквіваленти є результатом взаємного впливу двох чи більше мов один на одного. У більш вузькому значенні, вони можуть виникати в результаті випадкових співпадінь.


Інтерес до даної категорії слів виник у лінгвістів ще у дев’ятнадцятому столітті. Але, в той час, вони не досліджувались достатньо  глибоко і не отримали термінологічного визначення. У 1928 році французькі лексикографи, М. Кеслер та Ж. Дерокіні, вперше провели широке вивчення подібних міжмовних явищ на основі французько-англійських та англо-французьких паралелей. У цьому дослідженні під назвою «Les faux amis ou les trahisons du vocabulaire anglais» [36] був визначений термін «faux amis du traducteur» («невірні друзі перекладача»), який нині широко використовується. Дана робота пізніше стала французько-англійським\англо-французьким словником «невірних друзів».

М. Кеслер та Ж. Дерокіні  класифікували «невірних друзів» («faux amis») на два типи 1) «повністю фальшиві» тобто зі схожою орфографією  і різною семантикою та 2) «частково фальшивих» - зі схожою орфографією та схожою семантикою [36]. 
Аналогічні вітчизняні словники «невірних друзів» перекладача з'явилися лише в кінці 60 - початку 70 рр. ХХ століття. Це праці  Акуленко В.В. 1969 р., Муравйова В.Л. 1969 р., Готліба К.Г.М. 1972 р.

У  зв’язку з відсутністю у теорії перекладу спільної думки, щодо назви досліджуваного явища, виникло велике розмаїття  термінів для даної категорії слів. У літературі можна зустріти такі назви: фальшиві аналоги (Швейцер А.Д.), міжмовні омоніми (Реформатський А.А.), діалексеми (Акуленко В.В.), невірні еквіваленти (псевдоеквіваленти) (Фьодоров А.В.) та ін. В українському перекладознавстві закріпилась назва «невірних (фальшивих) друзів перекладача», яка за визначенням Будагова Р.А. «хоч і довга і надто відкрита, щоб стати терміном, все ж термінується за останні роки. По-перше, це словосполучення, скоріше всього не має рівноправного і коротшого еквівалента; по-друге, саме його «відкритість» приваблива: вона ніби нагадує, які пастки очікують всіх, хто працює з різними мовами»[6]. У свою чергу, Акуленко В.В.  дав визначення  «невірним друзям перекладача» як «словам асоціюємим  та ототожнюваним (завдяки подібності в плані вираження) в двох мовах /…/ які в змісті чи за використанням співвідносяться не повністю або взагалі не відповідають один одному» [1].

Даний термін, який закріпився у французькій, а згодом і в українській лінгвістичній термінології, має переваги над паралельно використовуваними німецькими та англійськими описовими оборотами (irrefuhrende Fremdworter, misleding words of foreign origin), тому що він може бути віднесений  до будь-яких слів відповідного типу, не відносячи їх до окремих випадків -  іноземних слів, які виступають у даній ролі. Найменш вірним є запропонована лінгвістами Мічіганської школи назва «обманливої когнати» (deceptive cognates), так як термін «когната» традиційно асоціюється в мовознавстві зі спільним походженням слів в споріднених мовах, у той час коли псевдоеквіваленти розглядаються лише синхронічно, незалежно від їх походження
Історично НДП  є результатом взаємного впливу мов, у деяких випадках  вони можуть виникати в результаті випадкових збігів, а в споріднених мовах «невірні друзі» базуються на спільній мові-джерелі. Їх загальна кількість та роль кожного із можливих джерел в утворенні НДП  є різними для кожної пари мов, визначаючись генетичними та історичними зв’язками мов.

У французькій та українській мовах слова даного типу, у більшості випадків, представляють собою прямі або опосередковані  запозичення із спільного третього джерела (в основному це інтернаціональна або псевдоінтернаціональна лексика, або паралельні похідні від запозичень такого типу).
Джерелами НДП також є співзвучні лексеми порівнюваних мов, наприклад, агресія (укр.), agression (фр.), aggression (англ.), або амфібія (укр.), amphibian (англ.),  amphibie (фр.), вони  генетично походять до латинської (aggressio) та грецької (amphibios) основ.  Крім  того співзвучні лексеми виникають в результаті міжмовних контактів у середині певної пари мов, або ж можуть запозичуватись даною парою мов із будь-якої третьої мови. Таким чином в українській мові з'явилися слова абажур, абордаж, авангард, авіація і багато інших, запозичених із французької мови. 

Немало слів було запозичено європейськими мовами із української. Так, наприклад, у французькій з'явилися слова: козак (cosaque), космос, космодром, космонавт (cosmos, cosmodrome, cosmonaute), ура (hourra), хуліган (houligan), ікона (icone), інтелегенція (intelligentsia), мамонт (mammouth), мазут (mazout), лиман (liman).
Важливо розрізняти псевдоеквіваленти в усній та письмовій формах мовлення. Ця вимога є обов’язковою у випадку порівняння мов із зовсім різною писемністю, або, навпаки, у випадках мов із спільною писемністю, але фонетично несхожою лексикою
1.2   Класифікація псевдоеквівалентів
Оскільки явище псевдоеквівалентів складне та неоднорідне, існують різноманітні класифікації даної області слів. Більшість іноземних вчених (Ф.Алін , А.Петтон, К. Рівьер, А.Яла) виділяють повні та часткові «невірні друзі»  («faux amis complets \ partiel»), тобто слова, які не співпадають в усіх значеннях та слова, які не співпадають в  одному або декількох значеннях.

В працях радянських дослідників знаходимо більш детальні класифікації НДП. Лінгвісти  Акуленко В.В.,  Муравйов В.Л., Готліб К.Г.  вивчали дане явище в семантичному, фразеологічному, етнографічному та стилістичному аспектах. 

Особливий інтерес представляє типологія Кузнєцової І.Н., яка розподіляє діапароніми («невірні друзі перекладача») на три класи, що відрізняються більшою або меншою семантичною схожістю [18]: 

1) Синонімічні діапароніми – схожі слова двох мов, які мають хоча б одне спільне словникове значення. Наприклад: анг. parasol  і фр. parasol співпадають у значенні  «пляжний зонт, великий зонт (від сонця)» . 

2) Компактні діапароніми – слова, як не мають спільного словникового значення, але належать до одного семантичного поля. Напр.: анг. surname «прізвище» і фр. surnom, «прізвисько» входять в одне семантичне поле «ім’я» .

3) Дискантні діапароніми – слова, які не мають нічого спільного в своїх словникових значеннях, та мають виключно формальну схожість. Напр.:         анг. axe «сокира» – фр.  axe «вісь».

У своїй статті «До проблеми  псевдо еквівалентної лексики у французькій та російській мовах»  Остапук М.А.  пропонує наступну класифікацію НДП [25; С.213-217 ]:

· Приналежність до тієї чи іншої частини мови

У французькій мові «невірні друзі перекладача» зустрічаються, в меншій мірі, в трьох частинах мови. Це можуть бути іменники, прикметники, дієслова. Наприклад:

· Іменники:

1) Enquête ≠ questionnaire: Французьке слово  «enquête»  відповідає українському «розслідування», але ніяк не «анкета». Французьким відповідником українського «анкета» є  «questionnaire».

2) Hasard ≠ enthousiasme:  фр. hazard співзвучне з українським «азарт», перекладається як «випадок», укр. «азарт» переводиться на французьку «enthousiasme (m), passion (f)»

· Прикметники:

1) Intelligent ≠ intellectuel: «Intelligent» з французької  -«розумний», а  не «інтелігент» - фр. intellectuel.

2) royal ≠ piano (à queue). Royal – королівський, царський, розкішний. Рояль = piano (à queue).

· Дієслова:

1) Ignorer – «не знати», а не тільки «ігнорувати».

2) Marcher  - «ходити», «працювати (про механізм)».

· Спільна етимологія, коли псевдоеквіваленти походять від спільного джерела:

1) Авторитет - autorité (лат.) – фр. autorité має початкове  значення «влада», не тільки авторитет.

2) Кондиція - condition (лат.) – фр. condition перекладається на українську як «умова»,  «стан, звання»

· Формальна близькість – формально схожі слова французької та української мов, які повність або частково відрізняються за своїм лексичним значенням:

1) Інтер’єр ≠ intérieur ( «внутрішній», «внутрішня частина», «домашнє життя», «інтер’єр», «внутрішній світ»)

2) Кордон ≠ cordon  ( «шнурок», «тасьма», « орденська стрічка»)

3) Облігація ≠ obligation ( «обов’язок» , «зобов’язання»,  «борг», «облігація»).
1.3.      Фразеологізми в псевдоеквівалентній лексиці
В сучасній лінгвістці особлива увага приділяється вивченню і перекладу  фразеологічних  одиниць, оскільки саме вони можуть в повній мірі відобразити культуру, традиції та спосіб міркування носіїв мови певної країни. Правильне використання фразеологічних одиниць дозволяє краще відчути атмосферу вивчаємої мови і допомагає у спілкуванні з іноземцями.

Серед фразеологічних одиниць варто відмітити існування псевдоеквівалентів, які перешкоджають адекватному сприйняттю іноземної мови і провокують виникнення перекладацьких проблем. Проблема «невірних друзів» серед фразеологізмів стає дедалі більш актуальною, тому що вона є відносно новою та маловивченою. Однак, все більше науковців виділяють клас фразеологічних «невірних друзів», пропонують свої класифікації, намагаються пояснити їх виникнення та знайти способи уникнення перекладацьких помилок. Дослідження в даній сфері проводили Добровольський Д.О. [11], Е Піірайнен [35], Долгополов Ю. [40] та інші.

На відміну від лексичного рівня, псевдоеквіваленти серед фразеологічних одиниць виникають на рівні поєднання слів, при цьому головною причиною їх виникнення є різниця між буквальним та фразеологічним перекладом.

В роботах німецьких дослідників Б.Вотяк та Г. Бургер. «невірні друзі» серед фразеологічних одиниць визначаються як «висловлення в двох мовах, які схожі формально або є ідентичними (тобто це вислови, які мають аналогічну морфосинтаксичну структуру і складаються з ідентичних або схожих компонентів, але проявляють значні відмінності в актуальному значенні)» [41].

Долгополов Ю. вказує на існування численних ідіоматичних та семіідіоматичних висловів, а також постійних словосполучень, які характеризуються схожістю форм або образності, але не мають нічого спільного у значенні. Фразеологічні одиниці даного типу складають пари або великі групи, які не є  взаємозамінними в певних контекстах. Окремий клас представляють собою «невірні друзі», які функціонують як псевдоантоніми, маючи різні значення, хоча при цьому є синонімами [40]. Таким чином, у роботі Долгополова Ю. виділяється два типи фразеологічних «невірних друзів», які можуть функціонувати в ролі внутрішньомовних паронімів або псевдоантонімів.
Класифікація, запропонована Долгополовим Ю.,  базується на формальному принципі, але обмежується дослідженням лише внутрішньомовних фразеологічних псевдоеквівалентів. Тому, автор виділяє декілька основних класів опозицій в одній мові, які призводять до неправильного сприйняття і провокують помилки [40].
На думку Комісарова В.Н., до «невірних друзів» можна віднести декілька фразеологічних одиниць в одній мові, що мають подібну форму, які ускладнюють вибір рівноправного варіанту в перекладі [16]. Паралельно, у роботі Добровольського Д.О. та Е.Піірайнена, вказане інше пояснення, в якому «невірні друзі» - фразеологізми визначаються з когнітивної точки зору [35]. «Невірні друзі» - фразеологізми це два чи більше вислови, які викликають практично ідентичні чи схожі уявні образи, але мають значні відмінності в актуальному значенні. Псевдоеквіваленти  можуть виникати як на рівні двох літературних мов, так і на рівні літературної мови та її діалектної чи регіональної форми. Також одиниці даного типу можна виявити при порівнянні сучасної та архаїчної форм мови. «Невірні друзі» перекладача це явище, яке зустрічається не тільки в близькоспоріднених мовах, але і в генетично та культурно різних мовах [35].
В залежності від того, з якої точки зору автори підходять до визначення «невірних друзів» серед фразеологізмів, можна встановити деякі відмінності в класифікаціях.

У класифікації Гізатової Г., побудованої за формальним принципом, всі псевдоеквіваленти поділяються на два великі класи: внутрішньомовні                   (повністю співпадають по формі, але мають абсолютно різні значення) та міжмовні (мають однаковий форму та образ, але різняться в значенні). В свою чергу в цих класах виділяються омоніми та пароніми. Далі пароніми поділяються на повні (мають однакові образ та значення, але різну структурно-морфологічну систему) та часткові (мають однакову структуру та образність, два та більше значень, одна до появи «невірного друга» приводить лише одне) [12].
Перевагою даної класифікації є виділення класів не тільки міжмовних НДП, а й внутрішньомовних фразеологічних «невірних друзів», оскільки неправильне використання даних одиниць та їх невірне сприйняття може спровокувати вибір некоректного варіанту в перекладі.

Зовсім інший підхід до класифікації «невірних друзів» серед фразеологізмів представлений в роботі Добровольського Д.О. та Е. Піірайнена. Автори керуються різними видами мотивації ідіом, у відповідності з чим виділяють три основні класи «невірних друзів» [35]:
· «невірні друзі», які мають в основі різні концептуальні метафори;

· «невірні друзі», які основуються на різному об’ємі образів;

· «невірні друзі», які базуються на одному компоненті.

В роботі Добровольського Д.О. та Е. Піірайнена в якості прикладу розглядаються німецька ідіома «in der Keller gehen» (йти у підвал) та голландська ідіома «naar de kelder goan» (йти у підвал). У першому випадку, підвал, який позначає нижню частину будинку, проектується на певну шкалу, в якій «більше» означає йти в гору, а «менше» - йти вниз, падати. У другому випадку, підвал, найнижча частина будинку, асоціюється з чимось поганим. Таким чином, німецька і голландська ідіоми основані на двох концептуально різних метафорах: двигатись униз, зменшуватись та двигатись вниз, ставати гірше [35].
Варто відмітити, що всі спроби систематизувати різноманітні види «невірних друзів перекладача» серед фразеологізмів несуть виключно суб’єктивний характер, оскільки правильне сприйняття ідіом залежить, як від компетенції мовця, так і від контексту, в якому вони зустрічаються.
Розділ 2  ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ «НЕВІРНИХ ДРУЗІВ» ПЕРЕКЛАДАЧА

2.1  Проблема перекладу «невірних друзів перекладача»

При вивченні та використанні іноземної мови, користувачі мови  часто переносять мовні звички із рідної в чужу мовну систему. Рідна мова змушує використовувати фальшиві аналогії. Вивчення даної групи слів допомагає перекладачеві уникати багатьох помилок, викликаних схожістю форми слів.

Як констатує Акуленко В.В. псевдоеквіваленти вводять в оману не тільки перекладачів-початківців, а й досвідчених майстрів перекладу. Таким чином, виникають багаточисленні помилкові думки, які направляють перекладача в семантичні кальки і змушують порушувати лексичну сполучуваність  або стилістичну узгодженість не лише в процесах використання іноземної мови, а й при перекладі на рідну мову. Смислова структура речення може здаватися досить простою, однак воно може  нести в собі зовсім іншу інформацію. 

Найбільш точно сенс даного явища виражає визначення. Готліба К.Г.М. Він називає «невірними друзями перекладача» слова двох чи більше мов, які в силу  схожості їх форми та складу можуть викликати фальшиві асоціації. В результаті це призводить до викривлення сенсу, неточності при передачі стилістичного забарвлення і слововикористання [13].

Особливе місце серед псевдоеквівалентів займає міжмовна омонімія, яка виникає у випадках, коли розчеплення значень слова супроводжує виникнення нових словотворчих центрів, семантично не зв’язаних між собою.

Переклад цих лексичних елементів викликає певні труднощі, оскільки слова мови-оригіналу та мови-перекладу мають різне значення.  Так, наприклад, англійське слово rent – гроші, які людина сплачує за використання кімнати, будинку, того чи іншого майна, яке належить іншій людині, в той час коли, французьке слово rente - це вид прибутку від капіталу, землі, майна, який регулярно отримує його власник.

Часто поняття «невірних друзів» співвідносять з так званою «псевдоінтернаціональною лексикою».
В результаті цього, всі НДП умовно поділяються на дві групи:

1. Повні  псевдоінтернаціоналізми, до яких відносяться слова мови-оригіналу, схожі фонетичною та/або графічною формою зі словами мови-перекладу, але які мають зовсім відмінне лексичне значення, напр. attraction (фр.) – привабливість, а не атракціон.

2. Часткові псевдоінтернаціоналізми – в основному, це многозначні слова і в мові-оригіналу і в мові-перекладу, які в одній і тій же формі можуть бути як інтернаціоналізмами так і «невірними друзями перекладача»,                         напр. résidence (фр.) це не лише резиденція, а й місце проживання, будинок.

Наявність різного роду семантичних невідповідностей можна пояснити тим, що інтернаціоналізм потрапляє під вплив національної культури, додаючи до початкової сукупності значень нові.

Не варто також забувати, що однойменні відповідності в порівнюваних мовах можуть мати різну емоційну забарвленість. Так наприклад французьке слово cottage означає невеликий сільський будиночок, в той час коли українське слово котедж зазвичай означає міський або сільський житловий будинок (в основному, двоповерховий) підвищеного комфорту з невеликою земельною ділянкою поруч.
Аналіз спеціалізованої літератури показує, що до найбільш розповсюджених помилок і труднощів, які виникають під час перекладу псевдоеквівалентів відносяться:

1) неправильне розуміння оригіналу;

2) замість мовних комплексів переклад лише розділених частин;

3) віра перекладача в статичність мови;

4) схожа форма запозичень чи інтернаціональних слів мови-оригіналу і мови-перекладу та недолік різностей в їх смислових структурах;

5) буквалізм, який перекладач нерідко допускає при перекладі (на думку Муравйова (1969) це слова, вигадані перекладачами на кшталт українського авантюрист, яке на французькій мові звучить як  aventurier [26]);
6) нерозрізнення паронімів.

Для того, щоб зменшити вірогідність неправильного перекладу, потрібно з самого початку вибрати вірний спосіб перекладу. Як правило, більшість складних текстів, в яких можна зустріти псевдоеквіваленти, перекладаються з використанням різноманітних способів, проте один з них є головним і визначає характер відносин між оригінальним та перекладаємим текстом. Головний спосіб перекладу  визначає одиниці перекладу, вказує на умови поділу тексту-оригіналу та вибір перекладацьких прийомів.
Казаковою Т.А. рекомендується використовувати наступні правила вибору способу перекладу [16]:

1) частковий переклад;

2) вибірковий переклад;

3) функціональний переклад;

4) повний переклад;

5) буквальний переклад;

6) семантичний переклад;

7) комунікативно-прагматичний.

Наслідком неуважного відношення до перекладу псевдоеквівалентів може бути безпідставне калькування, порушення норм лексичного співвідношення, стилістична неадекватність, зміна структури перекладаємого слова. Наприклад: французьке слово la decoration (мистецтво прикрашати; сукупність того, що прикрашає) та українське декорація (живописне або архітектурне відображення місця і обстановки вистави, яке встановлюється на сцені).
Для того щоб уникнути подібних перекладацьких помилок, необхідно пам’ятати, що слово може мати різноманітні значення, і під час перекладу потрібно правильно підібрати одне вірне значення,  яке найкраще підходить за контекстом речення чи тексту. Під час вибору певного значення потрібно виходити із загального змісту речення, а також із жанру, стилю та ідеї тексту, що перекладається.

2.2.   Міжмовна омонімія  як фактор виникнення псевдоеквівалентів
У наш час,  якості  перекладу висуваються жорсткі вимоги, у зв’язку з тим, що міжкультурна комунікація має глобальний масштаб. Значиме місце серед «невірних друзів» перекладача займає міжмовна омонімія. Проблемі омонімії присвячена велика кількість наукових робіт, але при цьому не можливо сказати, що вона достатньо добре вивчена. Так, Реформаторський А.А.  відмічає, що: « Омоніми – це, головним чином, результат співпадінь, і, навряд чи, мають рацію ті, хто стверджує, що поява омонімів – це збагачення словникового запасу мови. Скоріше, навпаки, омоніми у всіх випадках – це прикре нерозрізнення того, що повинно розрізнятись. Тому  позитивну роль омоніми відіграють тільки в каламбурах та анекдотах, де потрібна «гра слів», в інших же випадках, омоніми лише перешкода розумінню» [28; С. 94]

В той же час, Будагов Р.А.  говорить, що «Омоніми – це настільки розповсюджене явище в лексиці, що було б неправильно вважати їх «хворим місцем» [7; С. 53].

Традиційно омонімія визначається як «звукове спів падіння двох або більше звукових одиниць, різних за значенням» [29; С. 242]


Слова двох різних мов, які мають тотожний або схожий зовнішній вигляд, але різне значення, з давніх пір притягували увагу лінгвістів. Такі слова часто призводять до непорозумінь. Так, зустрівши, незнайоме слово в іноземному тексті або почувши його, недосвідчений перекладач може надати йому «рідне» значення. Міжмовна омонімія охоплює все те, що в рамках одно порядкових мовних рівнів формально є ідентичним, а семантично – відрізняється. Можливі два способи пояснення міжмовних омонімів: випадкові співпадіння звучання в мовах, і співпадіння невипадкові, зумовлені послідовними змінами в семантиці слів.


Басманова А.Г. і Турчина Б.І. відмічають, що для французької мови характерна велика кількість омофонів, що зв’язано з історичною фонетикою французької мови. Серед омофонів є такі, в яких етимологія одна і та ж, але протиставлення за родом служить показником їх відмінності за значенням. Наприклад: critique – в чоловічому роді перекладється як критик, тоді коли в жіночому – критика; poste – ч.р. пост, посада, ж.р. пошта; voile – ч.р. вуаль, газ, ж.р.- парус

Проблема омографів – як НДП добре відображається при письмовому перекладі: атака – attaque, манекен-mannequin, магнітофон-magnétophone, офіціальний – officiel, професор – professeur.

Кириленко, в свою чергу, між НДП та їх еквівалентами в мові-перекладу встановлює такі відповідності [15;  С. 16-17]:

а) слово в мові оригіналу вживається у більш широкому значення : idiome – конкретна мова, тоді коли в українській ідіома – ідіоматичний вислів

б) слово використовуване в одній мові та застаріле в іншій: estradeу французькій використовується у значенні «на сцені», в українській – вид мистецтво( початковий сенс якого є застарілим)

в) в одній мові слово-термін, в іншій – звичайне: бензин – essence (французьке слово benzine відповідає українському бензол) 

г) одне слово – словосполучення: рояль - piano à queue, автопортрет – (Picasso) par  lui-même

д) французьке і українське слова позначають різні реалії: aspirant у французькій означає «претендента на посаду» і «учня військової морської школі», в українській це «студент старших курсів ВНЗ» .

2.3.  Інтернаціоналізми як джерело «невірних друзів перекладача »

Серед лексичних запозичень виділяють особливий клас так званих інтернаціоналізмів. Інтернаціональні слова – це лексичні одиниці в різних мовах які  мають схоже звукове та\або графічне позначення і однакову семантику. Наприклад: українське слово революція, рос. революция, фр. revolution, англ. revolution, нем. revolution. Очевидно, що вони з’явились в результаті запозичень однієї мови з іншої або обома мовами із третьої мови. По-перше джерелом інтернаціональної лексики є грецька та латиська мови. Так чином,  із грецької були запозичень наступні слова: демократія (фр. la démocratie),                філософія  (фр. la philosophie), аналіз (фр. l’analyse) та інші, а з латинської – нація (фр. la nation), республіка (фр. la république), індивід (фр. l'individu), університет (фр. l'université) і т.д. 

 У XVII—XVIII ст. в центр культурного і політичного життя потрапляє Франція, у наслідок чого французька мова поповнює склад інтернаціональної лексики великою кількістю слів, що відносяться до областей моди, світського життя, домашнього побуту, одягу, кулінарії, напр.:  la mode - мода, la dame - дама, l’étiquette -  етикет, le compliment - комплімент, le boudoir - будуар,           le bouillon - бульйон, l’omelette - омлет; élégant - елегантний, galant -  галантний, delicat – делікатний. Згодом словниковий запас інтернаціоналізмів  поповнюється суспільно-політичними термінами: la rèvolution - революція,        la constitution - конституція, la patriotisme - патріотизм, le proletaire -  пролетарій, la réaction - реакція, le terreur - терор, l'idéologie – ідеологія. 

Французька мова в ході свого історичного розвитку є одним із  активних джерел поповнення словникового запасу іншим мов. Порівняно з іншими мовами романської групи, саме французька мова є найпродуктивнішою в області походження інтернаціоналізмів. На думку дослідників, більше 2 000 французьких лексичних одиниць складають інтернаціональний фонд [3; С. 18].
В той же час,  паралельно виникає проблема перекладу інтернаціоналізмів. Науковці виділяють коло особливих інтернаціоналізмів так званих псевдоінтернаціональних слів, інакше кажучи, псевдоеквівалентів («невірних друзів перекладача»).

Однією із проблем, які виникають під час запозичення слів, є зміна значення слів, які відбуваються в направленні розширення, звуження, метафоричного та метонімічного переносу, узагальнення, спеціалізації, покращення або погіршення значення слова [10; С. 16].
Розходження можуть пояснюватись тим, що слово, полісемічне в мові-джерелі, як правило запозичується не у всіх своїх значеннях, а лише в одному чи деякій частині цих значень. Наприклад, це можна проспостерігати в українській мові, коли при запозиченні французьких слів закріплювалось одне із другорядних французьких значень. Це такі слова як акорд (фр. l’accord), ансамбль (фр. l’ensemble), комендант (фр. le commandant), суфлірувати (фр. souffler). Початкові слова в мові-оригіналі мають більшу кількість лексико-семантичних варіантів, напр.: укр. суфлірувати, яке означає «підказувати акторам слова ролі під час виступу» (перен. «підказувати кому-небудь (слова, способи дії и т.п.)) і фр. souffler, яке має більше десяти  лексичних значень у французькій мові, основними із яких є : «дихати», «віддуватись», «пихтіти», «дути», а значення «підказувати» є похідним другорядним лексико-семантичним варіантом. Іншим прикладом може слугувати слово бутон 
(фр. le bouton), яке в українській мові має значення «брунька рослини,  в якій розвивається квітка», тоді коли у французькій мові слово le bouton має декілька значень «брунька, бутон», «прищ», «ґудзик» та інші. 

Іншою проблемою псевдоеквівалентів, з якою зустрічаються перекладачі під час роботи з інтернаціональною лексикою, є слова, які через схожість форми і складу призводять до спотворень складу, неточностям при передачі стилістичної забарвленості, до помилок в лексичній сполучуваності, а також в слововикористанні. [30; С. 152]: ця проблема особливо торкається інтернаціональної лексики, тому що зовнішня схожість слова у двох мовах змушує користувача мови думати і про внутрішню схожість – на рівні лексичного значення, що часто є помилкою. Наприклад: фр. accompagner – укр. акомпанувати, у французькій мові слово accompagner має значення «супроводжувати»,  тоді як в українській мові слово акомпанувати має значення «грати партію на музичному інструменті для супроводження іншого музиканта (співака); виповнювати акомпанемент». 

Розділ 3  Порівняльна таблиця псевдоеквівалентів французької та української    мов
Нагадаємо, що «невірними друзями перекладача» називаються слова, що належать до двох різних мов, та які мають схожу графічну чи звукову форму, але різне значення. Як відмічалося вище,  головними джерелами НДП є омоніми (пароніми) та інтернаціональні слова. 

Українська та французька мови мають велику кількість спільних псевдоеквівалентів. Багато із них виникла через запозичення із французької із зміною сенсу або через запозичення із іншої, третьої, мови.

Варто відмітити, що існує достатня кількість словників з НДП, хоча під час роботи над курсовою робою, нам не вдалось виявити жодного українсько-французького\французько-українського словника, ми знаходимо опис «невірних друзів» у роботах радянських науковців. 
Кириленко К.І. у своєму підручнику «Теорія і практика перекладу французької мови» [15]  приводить достатньо велику кількість прикладів «невірних друзів перекладача».
Звичайно виділити всі спільні НДП в українській та французькій мові ми не зможемо, тому спробуємо представити декілька із них.Отже, практичною базою нашого дослідження стали 50 слів - псевдоеквівалентів французької мови, які були зібрані методом випадкової вибірки. 
	
	Faux amis ukrainien
	Traduction en français
	Faux amis français
	Traduction en ukrainien

	1
	Другий поверх
	Premier étage
	Deuxième étage
	третій поверх

	2
	Анекдот
	Blague, histoire drôle
	Anecdote
	цікавий випадок, випадок із життя

	3
	Анкета
	questionnaire
	Enquête
	розслідування, слідство

	4
	Ательє
	La maisone de culture
	Atelier
	цех, майстерня

	5
	Афера
	Spéculation
	Affaire
	справа

	6
	Баня
	Bains
	Bagne
	каторга

	7


	Бокал
	Coupe, flûte
	Bocal
	банка, акваріум

	9
	Басейн (для плавання)
	Piscine
	Bassin
	Басейн(річки, вугільний)

	10
	Вольєр
	Cage (pour animaux)
	Volière
	вольєр(лише для птахів)

	11
	Вінегрет
	Salade russe
	Vinaigrette
	вид соусу

	12
	Гарнітур
	Mobiller
	Garniture
	гарнір; набір; прилад

	13
	Гімназія
	Collège; lycée
	Gymnase
	гімнастичний зал

	14
	Госпіталь
	Hôpital millitaire
	Hôpital
	лікарня

	15
	Депортувати
	Expulser (du pays)
	Déporter
	відправляти у заслання

	16
	Дубль
	Prise (cinéma)
	Double
	подвійний

	17
	Ефектний
	efficace
	Effectif
	особовий склад

	18
	Журнал
	Périodique, revue
	Journal
	газета

	19
	Канікули
	Vacances scolaires
	Canicule
	теплова хвиля

	20
	Комбат
	Commandant de bataillon
	Combat
	бій

	21
	Кондуктор
	Contrôleur (de transport en commun)
	Conducteur
	водій

	22
	Купе
	Compartiment (de train)
	Coupé
	двомісний візок, машина, кабіна

	23
	Моментальний
	Instantané
	Momentané
	тимчасовий

	24
	Мороз
	Froid, gelée
	Morose
	похмурий

	25
	Меню
	Carte (la liste des plats)
	Menu
	вибір страв

	26
	Пароль
	Mot de passe
	Parole
	слово

	27
	Пасажир(на залізній дорозі)
	Voyageur
	Passager
	пасажир(літака, пароплава, автомобіля)

	28
	Перон
	Quai
	Perron
	ганок

	29
	Платформа
	Quai
	Plate-forme
	тамбур

	30
	Район
	Qartier
	Rayon
	промінь; радіус

	31
	Ремонт
	Réparation
	Remonte
	заплив вверх по річці

	32
	Резина
	Caoutchouc
	Résine
	смола

	34
	Симпатичний
	Joli
	Sympathique
	приємний, дружній

	35
	Спортсмен
	Sportif
	Sportsman
	спортсмен(архаїзм)

	36
	Стаж
	Ancienneté
	Stage
	практика

	37
	Сервант
	Buffet, crédance
	Servante
	прислуга

	38
	Офіціант (-ка)
	Garçon ; serveuse
	Officiant
	служитель культу

	39
	Талон
	Ticket
	Talon
	п’ятка; підбор

	40
	Таблетка
	Comprimé
	Tablette
	плитка(напр..:шоколаду)

	41
	Театрал
	Fervant du théatre
	Théatrale
	театральний

	42
	Утилізація
	Recyclage
	Utilisation
	використання

	43
	Форсаж
	Post-combustion
	Forçage
	примушення; взлом

	44
	Фуршет
	Buffet ; cocktail
	Fourchette
	виделка

	45
	Хімік
	Chimiste
	Chimique
	хімічний

	46
	Шансон
	Chanson de variété
	Chanson
	пісня

	47
	Шваль
	Basse pègre (vulg.)
	Cheval
	кінь

	48
	Шосе
	Route, grand boulevard
	Chaussée
	бруківка

	49
	Епізод(із фільма)
	Séquence,  scène (d’un film)
	Episode (d’une série)
	серія (багатосерійного фільму)

	50
	Естафета
	Course de relais
	Estafette
	кур’єр


Ми спробували прокласифікувати надані псевдоеквіваленти французької та української мов, за класифікацією Кузнєцової І.Н. Таким чином ми отримали наступні результати:
· синонімічні діапароніми – 12 (24%);

· компактні діапароніми – 15 (30%);

· дискантні діапароніми – 23 (46%).

Отже, ми бачимо, що найбільшу частку псевдоеквівалентів складають дискантні діапароніми, слова які не мають спільного словникового значення, маючи при цьому виключно формальну схожість – 46% (див. додаток 1).
Висновки

Однією із найбільш актуальних проблем сучасного перекладознавства є проблема перекладу псевдоеквівалентів. Слід зазначити, що існує декілька термінів-назв для даного типу лексики, такі як: псевдоеквіваленти, «невірні друзі» перекладача, фальшиві аналоги, міжмовні омоніми (пароніми), ділексеми, діапароніми, та інші.
Псевдоеквіваленти є міжмовною проблемою, достатньо вивченою такими лінгвістами як  М. Кеслер та Дж. Дерогіні, А. Яла, Акуленко В.В., Бархударов Л. С., Будагов Р.А, Виноградов В.В., Коміссаров В.Н., Крючков Г.Г., Федоров А. В та ін. 
Опираючись на роботи французьких лінгвістів М.Кеслера та Ж.Дерокіні, були визначені наступні типи псевдоеквівалентів – «повністю фальшиві» та «частково фальшиві» 
У нашій роботі ми дослідили шляхи походження псевдоеквівалентів та особливості їх перекладу, та з’ясували, що дана міжмовна категорія слів виникає під час запозичення слів однією мовою з іншої, при цьому повністю або частково змінюючи оригінальний сенс слова. Ці слова називають міжмовними омонімами (паронімами) та інтернаціоналізмами  – такі слова схожі за написанням чи звучанням, однак відрізняються за значенням. Також ми відобразили декілька відомих класифікацій псевдоеквівалентів («невірних друзів перекладача»),  посилаючись на роботи Крючкова Г.Г., Кузнєцової І.Н.  та Остапука М.А.

У третій частині «Порівняльна таблиця псевдоеквівалентів французької та української мов», ми відобразили 50 прикладів псевдоеквівалентів із існуючих,  які можуть викликати проблеми при перекладі тексту. Проаналізувавши наведені приклади псевдоеквівалентів, ми побачили, що найбільшу частку складають дискантні діапароніми. 

Таким чином, у роботі увага була присвячена таким лінгвістичним проблемам, як:

· походження псевдоеквівалентів («невірних друзів перекладача»);

· класифікація НДП;

· огляд міжмовної омонімії, як проблеми виникнення «псевдоеквівалентів;

· інтернаціональна лексика, як джерело походження даної проблеми.

Проаналізувавши матеріал пов'язаний із проблемою перекладу псевдоеквівалентів, ми прийшли до наступних висновків:

· псевдоеквіваленти виникають при зіткненні двох або більше мов;

· головними джерелами псевдоеквівалентів є латинська та грецька мови;

· існують повні та часткові псевдоеквіваленти («невірні друзі» перекладача);

· незважаючи на дослідженність, не існує однієї загальноприйнятої класифікації НДП;

· головними джерелами псевдоеквівалентів  є міжмовна омонімія та інтернаціональна лексика.

Проблема перекладу НДП залишається досить актуальною на сьогоднішній день. Тому, було б доцільно провести більш глибоке дослідження даної області лексики, тому що незнання «невірних друзів перекладача» може призвести до проблем не тільки при професійній діяльності у якості перекладача, а й взагалі у повсякденному житті під час користування іноземною мовою.
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Діаграма відсоткового співвідношення псевдоеквівалентів
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«Особливості перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов»
Дане дослідження присвячене особливостям перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов.
Актуальність роботи полягає у вивченні псевдоеквівалентів, як широко розповсюдженої проблеми не тільки серед професійних перекладачів, а й у повсякденному житті. 

Метою і завданням дослідження є відображення реалій походження «невірних друзів» перекладача та особливостей перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов.

В процесі дослідження були використані наступні методи: аналіз та систематизації спеціалізованої літератури, описовий метод, метод порівняння, загально логічні методи і прийоми пізнання.
Структура: робота складається зі вступу, трьох розділів,  висновків та списку використаної літератури. Перший розділ  «Теоретичні аспекти перекладу псевдоеквівалентів» відображає проблему виникнення                      і використання у повсякденному житті псевдоеквівалентів, описує класифікацію «невірних друзів» перекладача. Другий розділ «Практичні аспекти перекладу псевдоеквівалентів» досліджує головні проблеми перекладу псевдоеквівалентів, міжмовні омоніми та інтернаціоналізми як джерела походження «невірних друзів». Третій розділ представляє собою наукове дослідження особливостей перекладу псевдоеквівалентів французької та української мов, які класифікуються в таблиці. Обсяг роботи складає тридцять одну сторінку.
Джерельна база дослідження представлена науковими роботами відомих перекладознавців, лінгвістів та наукових діячів, таких як Виноградов В.В., Кириленко К.І., Максименко О.В., Кеслер М. та Дерокіні Ж., Федоров А.В., Акуленко В.В., Комісаров В.Н., Вотяк В., Крючков Г.Г.  та інші.

Ключові слова: псевдоеквіваленти, «невірні друзі» перекладача, омонімія, інтернаціональна лексика, пароніми.
� НДП – «невірні друзі»  перекладача





_1576515004

